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Just an other vessel, as He ferries us towards the eternal shore of Light 

As we sail our way from the darkness of ignorance to Light... 

 

 

 



 

 

 

 

 

svāgataṁ  

 

āum Gāneshāyā nāmāhā 

To honour ā True Teācher, do we need to even restrict this to ā dāy? 

Yet, the full moon of Ashādhā, is indeed observed ās the unique dāy to honor ānd 

express our grātitude to the Guru – ā true Teācher, who impārts to us the timeless 

wisdom, which eventuālly leāds us from dārkness to Light; from bondāge to 

liberātion; from feār to feārlessness; from desires to contentment; from 

ignorānce to knowledge; from deāth to deāthlessness.  

This is the ultimāte lesson essentiāl in life’s journey 

 In the words of Sānt Kābir, 

He is the real Guru, Who can reveal the form of the formless to the vision of these 

eyes,  

He Who teāches us to open the inner eye to see thāt is beyond the gross; to 

perceive the Truth.  

The Guru is ālso formless originālly. To leād His seekers or help them perceive the 

formless, HE tākes on ā form āt times. Even when the Guru leāves His own  

 

 



physicāl frāme or form, HE continues to leād His devotees, guiding them to 

perceive the formless.  

Only the Guru cān do this. And one who cān thus leād His seekers, is ā True Guru. 

Let’s be grāteful to Dāttātreyā, Adi Guru! 

 His presence in different timelines continue to guide us through….  

Let’s wālk from dārkness to Light… 

From feār to feārlessness… 

From hātred to love….  

From ignorānce to wisdom…. 

Digambara Digambara Sripada Vallabha Digambara    



                                        From the Dwarakamai 

 

I ām ā mere Fākeer Who begs for ālms. Look āt Me kindly ānd listen to Me.  

 

Fāith ānd Pātience āre the only two pennies ā Guru expects.  

 

Pātience is ā mine of virtues. She is the queen of pious thinking. The courāge of ā 

humān being lies in being pātient. It wārds off the sins, worries ānd miseries. The 

difficulties āre cleāred, in some wāy or the other. Pātience gāins success 

ultimātely.  

 

A humān being without pātience becomes miserāble. - Sainath Maharaj  

 

Along with the two pence of Fāith ānd Pātience, let us resolve to give unto our 

Guru, our 'unconditionāl' love ānd Grātitude ās well. Let this be our humble 

offering to HIM Who constāntly thinks of us, our welfāre.  

 

To love Him is simpler. When our love is undemānding, it becomes pure ānd 

evolves higher. Like ā wāft of fresh āir, let us breāthe in our love unto Him ānd 

exhāle our Grātitude, for āll the blessings received ānd those denied ās well. Let 

us tāke one minute eāch dāy, ānd for once, inhāle ānd exhāle, out of love for our 

Guru ānd thānking Him from the bottom of our heārts. Thāt wāy, the burdens of 

the world shāll eāse ā little.  

   



 

 

 Charanāmrtham  

 

Śoṣaṇaṁ pāpapaṅkasya dīpanaṁ jñānatejasām 

 Gurupādodakaṁ samyak saṁsārārṇavatārakam  

 

The wāter (udākām) of the Guru's (guru) feet (pā dā) dries up (s os ān ām) the mud 

(pān kāsyā) of the sins (pā pā), kindles (dī pānām) the fire (tejāsā m) of Knowledge 

(jn ā nā), (and) cāuses (one) to cross (tā rākām) the oceān (ārn āvā) of 

Trānsmigrātion (sām sā rā) in the right wāy (sāmyāk).  

There is ā lot of deep meāning to the ‘drinking of wāters thāt pāss through the 

Guru’s feet’.  

 

On ā gross level, it might merely meān the ‘chānārā-tirthā’. But in reālity, there is ā 

deeper significānce, ās per Guru Gitā.  

Drinking of the wāters thāt pāss through the Guru’s Feet -> meāns the stāte of 

‘ābsolute surrender’ ānd ‘perseverānce’ with which one is reādy to āssimilāte āll 

thāt comes from the Guru.  

Whātever thāt comes from the Guru, be it words, or silence, or deniāls or His 

glānce – is the best blessing. 

  

  



 

Guru Gita 

‘Guru Gitā’, ā pārt of Skāndā Purānā, the much-revered āncient Text āuthored by 

Vedā Vyāsā.  

It is depicted ās ā conversātion between Lord Shivā ānd Shākthi. On subtler 

terms, it is referred to ās the conversātion between Pārāmātmān ānd Jivātāmā. 

The Purush ānd the prākrithi!  

When ‘Shākthi’ representing the Jivātmā āpproāched Pārāmesvārā ānd seeks ā 

meāns of liberātion from the oceāns of worldly life (sāmsārā), Pārāmāshivā; ‘Guru 

tātvām’ is the only meāns, ās sāid by Lord Shivā Himself.  

On being told so, Devi further requests to elāborāte on the sāme ānd offer the 

sāme ās ‘dikshā’ unto her.  

This teāching itself is summārized ās the Guru Gitā, by Vedā Vyāsā ānd is present 

in Skāndā Purānā. 

 

  

  

 

  

   

 

  



 

 

Durlabhaṁ triṣu lokeṣu tacchṛṇuṣva vadāmyaham  

Guruṁ vinā brahma nānyat satyaṁ satyaṁ varānane  

Meaning: Listen to thāt which is difficult to be obtāined in the three worlds. I sāy 

- the Absolute - is none other but the Guru Himself. This is the Truth. This is the 

Truth.  

(s r n us vā) Listen (tād) to thāt (durlābhām) which is difficult to be obtāined (tris u 

lokes u) in the three worlds  

(āhām) I (vādā mi) sāy (brāhmā) the Absolute (nā) (ānyāt) is no other (vinā ) but 

(gurum). the Guru (sātyām) This is the truth (vārā-ā nāne) oh grāceful! 

 

Dhruvaṁ teṣāṁ ca sarveṣāṁ nāsti tattvaṁ guroḥ param  

 

Meaning: Unquestionābly in āll thāt is (everywhere), there is nothing more 

higher or greāter thān the Guru.  

(cā) And  (dhruvām) unquestionābly  

(sārves ā m) for āll  

(tes ā m) of them  

(āsti) there is  (nā) no  

(tāttvām) principle  

(pārām) higher  

guroh ) thān the Guru 

 



 

Yasya jñānādidaṁ viśvaṁ na dṛśyaṁ  

bhinnabhedataḥ Sadekarūparūpāya tasmai śrīgurave namaḥ  

Meaning: Sālutātion to thāt venerāble Guru by whose Knowledge this universe is 

not seen or considered ās being divided by difference(s). Sālutātion to thāt 

venerāble Guru whose form hās the sāme form ās the Truth.  

(nāmās) Sālutātion (tāsmāi) to thāt (s rī gurāve) venerāble Guru (yāsyā) by whose 

(jn ā nā t) Knowledge (idām vis vām) this universe (nā dr s yām) is not seen or 

considered (bhinnā bhedātāh ) ās being divided by difference(s) (Salutation to 

that venerable Guru) (ru pā yā) whose form (sāt ekāru pā) hās the sāme form ās the 

Truth  

 

Hetave jagatāmeva saṁsārārṇavasetave Prabhave sarvavidyānāṁ 

śambhave gurave namaḥ  

 

Meaning: Sālutātion to the Guru Who is S āmbhu ān epithet of Lord S ivā, the 

Cāuse of the worlds, Who offers ā bridge helping us to cross the worldly oceān. 

Sālutātions to the Māster Who Himself is the embodiment of āll Knowledge!  

(nāmās) Sālutātion  

(gurāve) to the Guru Who is S āmbhu  

(s āmbhāve)ān epithet of Lord S ivā  

(hetāve) the Cāuse , (jāgātā m evā), of the worlds  

(Setāve) the bridge (to cross)  

(sām sā rā rn āvā) the worldly oceān  

(Prābhāve sārvāvidyā nā m ) the Māster of āll knowledge! 



 

Yasya kāraṇarūpasya kāryarūpeṇa bhāti yat  

Kāryakāraṇarūpāya tasmai śrīgurave namaḥ  

Meaning: Sālutātion to thāt venerāble (s rī ) Guru Who shines forth in the form of 

the universe (effect); ānd He Himself is the Cāuse of thāt effect. Sālutātions to 

Him Who is the Cāuse ānd the Effect!  

(nāmās) Sālutātion  

(tāsmāi) to thāt venerāble  

(s rī ) Guru  

(yād) Who  

(bhā ti) shines forth  

(ru pen ā) in the form  

(kā ryā) of the effect (the universe)  

(ru pāsyā) Who is  

(kā rān ā) the Cāuse  

(yāsyā) of thāt  

(Salutation to that venerable Guru)  

(ru pā yā) Whose form or nāture  

(kā rān ā) cāuse (and)  

(kā ryā) effect  

  



 

Yatpādareṇukaṇikā kāpi saṁsāravāridheḥ  

Setubandhāyate nāthaṁ deśikaṁ tamupāsmahe  

Meaning: Any smāll pārticle of dust of His feet forms ā bridge to cross the 

worldly oceān. And thāt’s why we serve ānd worship HIM – the Lord known ās 

the Guru.  

(kā  āpi) Any  

(kān ikā ) smāll pārticle 

 (ren u) of dust  

(yād pā dā) of His feet  

(setubāndhā yāte) forms ā bridge 

(vā ridheh  sām sā rā) the oceān of Trānsmigrātion.  

(upā smāhe)we serve ānd worship  

(tām nā thām) thāt Lord  

(des ikām) Guru  

  



 

 

Śrīnāthacaraṇadvandvaṁ yasyāṁ diśi virājate Tasyai diśe 

namaskuryādbhaktyā pratidinaṁ priye  

 

Meaning: One should bow every dāy with devotion, towārds thāt direction which 

fāces the most ādorāble (respectāble) Feet of the Lord which shines.  

 

(nāmāskuryā t), one should bow 

 (prāti-dinām) every dāy 

 (bhāktyā ), with devotion  

(tāsyāi dis e) to thāt direction 

 (yāsyā m dis i) in which 

 (s rī  dvāndvām cārān ā) the venerāble Feet (nā thā) of the Lord 

 (virā jāte) shines 

  



 

 

Akathāditrirekhābje sahasradalamaṇḍale  

Haṁsapārśvatrikoṇe ca smarettanmadhyagaṁ gurum  

Meaning: In the circulār region of the thousānd petālled lotus, consisting of three 

lines which begin with "ā" "khā" "thā", the three sides of the Triāngle. One should 

remember the Guru Who is in the centre of thāt Triāngle.  

(sāhāsrā dālā mān d āle) In the mid region of the thousānd petālled lotus 

 (ākāthā-ādi-tri-rekhā-ābje) Consisting of the three lines which begin with 

 (ā, kā, thā) (hām sā) (pā rs vā) (tri-kon e) sides of the Triāngle 

 (smāret) One should remember  

(tād) thāt  

(gām) Who is 

 (mādhyā) in the centre of thāt triāngle 

 (gurum) Guru  

Digambara Digambara ŚrīPāda Vallabha Digambara  

 

       

 

  

 

  

   



  

 

 

 

  

 

 

  

                    

 

                   From Srīpāda Vallabha Sahasranāma  

 

 

 

Aum sath chit ananda poorna dhivya chartihra pradhā ya namaḥ  

 

  

To HIM Who gave Divine Charitra which is filled with Truth-wisdom-bliss,  

To HIM, I prostrate negating the limited ‘me’ 

 

  

   

 



 

 

A Reminder from Chartihamrtham 

 

“I ām the One Who is in the form of āll Guru!There is no end to this Avāthār, 

becāuse,this āvāthār is the form ofPārāmāGuru Who is ān embodiment of 

Compāssion.As soon ās I receive the cāll ofthe devotee,I will respond āt once. I ām 

wāiting for the cāll from Mydevotee. Ifādevotee moves one step towārds Me, I will 

tāke hundred steps towārds him. Mynāturāl trāit is toprotect My devotees like ān 

eye lid protecting the eyes ānd to guārdthem āgāinst āll āccidents ānd troubles.” 

Inference:  

We ought to tāke one step towārds Him. This might not merely meān to get 

immersed in rituāls or other procedures by physicāl meāns. It could meān the 

‘inner’ step – or tāking ā step from the heārt. As He Himself hās ālreādy stāted in 

the eārlier chāpters thāt HE cān be reāched only by pure love,  

It could ālso meān, thāt unless ānd until we proceed in the direction of the heārt, 

or in the pāth of ‘bhākthi’ where the quintessentiāl ingredient is ‘premā’ or pure 

love, it cānnot be considered ās we proceeding towārds HIM.  

To displāy some love or kindness or compāssion, to those āround us, irrespective 

of how they treāt us, considering HE is intrinsic in eāch ānd every ātom, in every 

soul - is itself our first step towārds Him. Only when we tāke one step, cān we 

expect Him to come further towārds us ānd leād us further.  

Recālling His words further in Chāpter 48,  

“Do not hate anybody in thisCreation. All that hatred also reaches Me only.” 

Let us resolve, this Guru Purnimā, let us offer our heārt unto HIM.  

Let us try to forgive āll those who hāve hurt us. 



 

Let us let go of āll ill feelings, ānger or hātred, or ānything thāt we might cārry in 

our heārts. For they serve ās ān obstācle in our own progress unto the Guru.  

Let us prāctise to look āt eāch ānd every one with compāssion; ānd with His 

Nāme in the heārt.  

The roād to His ābode, is never too fār. 

Digambara Digambara Sripada Vallabha Digambara     

  

  



 

punar darshanāya 

 

punar darshanāya  punar harshanāya  

Śrī Guru kripā varshanāya  

Until we meet āgāin, in ā peāceful mānner (on ā note of contentment) Let us āll 

be showered with Sri Guru’s blessings! Closing this note with one of the most 

wonderful verses illustrāting the essence of universāl hārmony ānd wellbeing.  

sārve bhāvāntu sukhināh  sārve sāntu nirā māyā h  |  

sārve bhādrā n i pās yāntu mā  kās cidduh khābhā g bhāvet ||  

Māy āll be fine; Māy āll be free from infirmities;  

Māy āll see good; Māy none pārtāke suffering.  

With Sri Guru’s blessings, the next episode will be āvāilāble āt the link for the 

next Chithrā nākshātrā @ 

https://sripādāvāllābhābhākthāsāmāj.org/journāls/chārānāmrth.php  

 

Jai Guru Datta Digambara  

Jai Sainatha Digambara  

                                                Digambara Digambara ŚrīPāda Vallabha Digambara 

https://sripadavallabhabhakthasamaj.org/journals/charanamrth.php

